S’onu stranu Jajca
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Beyond Jajce the grass grows thick as silken tassles.
Sheep are grazing there, tended by a young lad.
The lad is weeping sadly, and still more sadly sobbing:
“It's very sad to be in any foreign land.”

From Dick Crum: Jajce is situated at the confluence of the Pliva and Vrbas rivers in Bosnia. (Some variants of this
song begin S’onu stranu Plive..., ‘Beyond the Pliva...”). The song has been a favorite for generations, not only in
its home area, but throughout former Yugoslavia, and has even become a standard in the repertories of kafana
singers and recording artists.

Bosnian ethnomusicologist Cvjetko Rihtman documented a number of variants of S onu stranu Jajca from around
Jajce itself, and traced its tune to an old dervish ildhi, ‘divine or godly chant’ with Turkish words, From the rekke
(dervish convent), the melody moved out into the world and developed secular lyrics in Serbo-Croatian. (See
Cvjetko Rihtman: Narodna muzika jajackog sreza [Folk music of the district of Jajce], in Bilten Instituta za
proucavanje folklora, Vol. 2, Sarajevo, 1953, p. 9.)




